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Английский язык имеет богатый лексикон, то есть словарный запас, ко-

торый используется как для выражения эмоций, чувств, так и для описания 

окружающих явлений, предметов. 

Большую ценность в грамматическом строе английского языка имеет ка-

тегория степеней сравнения. Она затрагивает как качественные и количествен-

ные прилагательные, так и остальные, для которых данная категория не харак-

терна. В этом случае она придает прилагательным бо льшую выразительность.  

Сравнивая различные лексические и грамматические категории прилага-

тельных с точки зрения возможностей их следования, легко увидеть, что каче-

ственные прилагательные шире по следствию, чем относительные прилагатель-

ные с тем же корнем: gold-golden, glass-glassy и т.д. [1, с. 160-161]. 

По аналогии с русским языком выделяются две формы сравнения прила-

гательных с положительной формой – сравнительная и превосходная. При этом 

только качественные прилагательные могут обладать категорией степени срав-

нения, в то время как относительные ее не имеют.  

Образование данных форм происходит двумя способами: аналитическим 

и синтетическим. Для аналитического способа используют так называемые до-

полнительные слова по типу «more» (более) и «most» (наиболее). Для синтети-

ческого – суффиксы -er и -est соответственно [2, с. 178].  

https://books.google.com/ngrams.
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Сравнивая данную категорию в английском и русском языках, можно 

утверждать, что аналитическая форма образуется от совершенно любых прила-

гательных, в то время как синтетическая – не от всех [1, с. 145]. 

Рассмотрим использование степеней сравнения прилагательных в произ-

ведении Л. Кэрролла «Алиса в Зазеркалье».  

В этом произведении основная роль степеней сравнения заключается в 

сопоставлении обычного мира с миром Зазеркалья, также они выполняют ряд 

других функций. 

1. В повествовательных предложениях: 

But the black kitten had been finished with earlier in the afternoon, and so, 

while Alice was sitting curled up in a corner of the great arm-chair, half talking to 

herself and half asleep, the kitten had been having a grand game of romps with the 

ball of worsted [5, с. 4]. 

Но с черным котенком было покончено ранее днем, и поэтому, пока Али-

са сидела, свернувшись калачиком, в углу большого кресла, наполовину разго-

варивая сама с собой, наполовину засыпая, котенок затеял грандиозную игру с 

клубком шерстяной ткани [3]. 

2. Для оценочного сравнения: 

The most curious part of the thing was, that the trees and the other things 

round them never changed their places at all: however fast they went, they never 

seemed to pass anything [5, с. 40].  

Самым любопытным во всем этом было то, что деревья и другие предме-

ты вокруг них вообще никогда не меняли своих мест: как бы быстро они ни 

шли, казалось, они никогда ничего не проезжали [3]. 

3. Для демонстрации обстановки:  

Faster! Faster! – but Alice felt she could not go faster, thought she had not 

breath left to say so [5, с. 40].  

Быстрее! Быстрее! – но Алиса чувствовала, что не может идти быстрее, 

думала, что у нее не осталось дыхания, чтобы сказать это [3]. 

4. Для описания героев: 

“Is she like me? – Alice asked eagerly, for the thought crossed her mind, - 

There‟s another little girl in the garden, somewhere!” “Well, she has the same awk-

ward shape as you, – the Rose said, – but she‟s redder – and her petals are shorter, I 

think” [5, c. 33].  

―Она похожа на меня? – нетерпеливо спросила Алиса, потому что ей в го-

лову пришла мысль: ―Где-то в саду есть еще одна маленькая девочка!‖ ―Ну, у 

нее такая же неуклюжая форма, как у тебя, – сказала Роза, – но она краснее – и 

ее лепестки короче, я думаю‖ [3]. 

Следующий пример – это форма «curiouser», которая, с одной стороны, 

забавляет читателя, а с другой – вызывает волнение у героини. Чтобы подчерк-
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нуть данную описательную характеристику, автор дает комментарий в круглых 

скобках: 

Curiouser and curiouser! cried Alice (she was so much surprised that for the 

moment she quite forgot how to speak good English) [5, с. 298]. 

– Все любопытнее и любопытнее! – воскликнула Алиса (она была так 

сильно удивлена, что на мгновение совсем забыла, как хорошо говорить по-

английски) [3]. 

Нарушения валентности в виде сочетаний суффиксов превосходной сте-

пени и именных основ выразительны, комичны, хорошо запоминаются. В сле-

дующем примере превосходная степень создана путем двойного нарушения 

данной валентности: «the orangemostest drink in the world» («самый апельсино-

вый напиток в мире»). Важную роль в стилистическом контексте играет так 

называемое «нарушение предметной отнесенности» и изменение валентности в 

эпитете, передающем раздражение: 

My idiotic shoe-laces are undone [5, с. 160].  

У меня развязались дурацкие шнурки на ботинках [3]. 

Подводя итог вышесказанному, отметим, что проблема доминантности 

степеней сравнения является актуальной в настоящее время. Согласно Россий-

скому энциклопедическому словарю, доминантность – это господство, преобла-

дание [4, с. 178]. В рассматриваемом литературном произведении степени срав-

нения используются отнюдь не для одной цели: это и сравнение предметов, и 

оценочная функция, а также описание персонажей. Но главным и доминантным 

явлением все же остается та цель, которая предполагает сравнение явлений. Сте-

пени сравнения прилагательных в произведении Л. Кэрролла «Алиса в Зазерка-

лье» представлены в основном формой превосходной степени. Что касается ав-

торских употреблений, то Льюис Кэрролл умышленно допускает ошибки при 

образовании степеней сравнения прилагательных для передачи определенных 

эмоций персонажей, тем самым заставляя читателя погрузиться в особую атмо-

сферу и прочувствовать в полной мере события, освещенные в произведении.  
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